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         Язык, с помощью которого описывается Brexit, получил название Brexicon. Он стремительно развивается: появляются новые слова, уже зафиксированные лексические единицы приобретают новые значения, политические термины прочно входят в лексикон граждан, далеких от политики. Лексикографы ведущих словарей английского языка пристально наблюдают за этими процессами и вносят соответствующие поправки. 
        Рассмотрим недавние изменения в Oxford English Dictionary. Само существительное Brexit вошло в состав данного словаря в 2016 году на ряду со многими, ассоциируемыми с референдумом. В связи с последними политическими событиями значения некоторых слов и словосочетаний были переосмыслены. В качестве примера можно привести red line как аллюзию на красные солдатские мундиры, символ мужества и отваги, первоначально относящийся к Британской армии. Сейчас это выражение употребляется в значении «граница, допустимый предел».
         Пословица you can’t have your cake and eat it, значение которой «пытаться совместить несовместимое; усидеть на двух стульях», дала слово года 2018 cakeism. Это доктрина, связанная с именем Бориса Джонсона, который однажды заявил: «My policy on cake is pro having it and pro eating it» [1].

        Идиома to kick the can down the road (затягивать время, тянуть, откладывать в долгий ящик) все чаще и чаще стала употребляться в связи с выходом из Евросоюза. Статья в газете The Economist от 19 октября 2019 года так и называется: “MPs kick the Brexit can down the road. Again.” [2].
         Словосочетание cliff-edge (на краю пропасти, обрыва) пока зафиксировано в словаре только в буквальном значении, но сейчас критики Brexit активно используют его для описания перспективы выхода Великобритании из Европейского Союза без соглашения о выходе. 

          Поскольку Oxford English Dictionary позиционирует себя как исторический словарь, его лексикографы не спешат регистрировать такие лексические единицы как Bregret, Brexodus, Brino, maxfac, remaniac, flextension и новые значения back-stop, gammon, unicorn, ожидая проверки временем.
        В то же время лексикографы Collins Dictionary опубликовали свой список, состоящий из 10 слов, “brought to prominence by Brexit” [3], причем сама лексическая единица Brexit названа словом 2016 года по версии данного словаря. Cреди них Brexiteer (сторонник выхода Великобритании из Евросоюза), противоположное по значению remainer и уничижительное remoaner. Кроме того, в список вошли Brexiety (a state of heightened anxiety triggered by concerns about the imminent withdrawal of Britain from the European Union), flextension (an informal agreement to extend the time allowed for payment of a debt or completion of a contract, setting a new date that can be altered depending on future events no-deal denoting a situation in which two parties fail to reach an agreement about how to proceed). Здесь следует отметить, что существительное flextension предпочтительнее Brextension, поскольку некоторые носители языка усматривают в данном слове основы Brexit и tension, а не Brexit и extension. Cтрахи британцев понятны: люди боятся экономического и социально-политического кризиса в результате изменения статус-кво. Отсюда project-fear – a name given to any political campaign that seeks to arouse public alarm about proposed changes to the status quo. Причем некоторые из них начинают запасаться продуктами (to stockpile), опасаясь no-deal Brexit, который может привести к нехватке продовольствия и медикаментов. Глагол to prorogue (to discontinue the meetings of a legislative body without dissolving it) и соответствующее существительное prorogation используется c XV века, но всплеск интереса к значению данных лексических единиц в поисковике был зафиксирован в сентябре 2019 года, когда Верховный суд признал перерыв в работе парламента по указу главы государства незаконным.
        Газета The Gardian считает список слов, предложенных лексикографами Collins Dictionary, неполным и добавляет еще шесть лексических единиц [4]. Среди них акронимы BRINO (Brexit in name only), FBPE (FollowBackProEU – этот хэштег был впервые употреблен в Twitter голландцем Хенриком Клаасенсом в октябре 2018, который предпринял попытку создать группу проевропейски настроенных пользователей). По мнению журналистов, акроним ВОВ (bored of Brexit) иллюстрирует настроение и британцев, и европейцев. Кроме того, в список вошли телескопическое производное Brexodus (от Brexit и exodus – опасения политических аналитиков, что после выхода из ЕС Британию покинут крупные компании и начнется волна эмиграции), Yellowhammer (кодовое название безрезультативного Brexit). Британцы шутят по этому поводу: yellowhammer – птица овсянка обыкновенная, щебетание которой на слух воспринимается как «A little bit of bread and no cheese» и делают вывод о том, что надо запасаться продовольствием. Завершает список releaver – человек, проголосовавший за то, чтобы Великобритания оставалась в ЕС, и вынужденный смириться с Brexit.

          Газета The Independent расширила список до 68 единиц в первую очередь за счет  телескопических производных: brexiety (a state of anxiety about Brexit experienced by Brexit opponents), brexchosis (a feeling of despair among those who voted to stay in the EU), Regrexit (regretting the decision to vote for Brexit). Интересно отметить прилагательные, используемые для описания Brexit. Самыми употребительными являются hard (in which the United Kingdom stops being a member of the European single market and gets full control of its own law-making and immigration) и soft (a scenario where the UK stays either within the EU’s single market by becoming a member of the European Economic Area, or in the European Customs Union, or both). Сторонники выхода из ЕС вместо hard предпочитают эвфемизм clean. Более того, Brexit «окрашен» в разные цвета: white (при котором Соединенное Королевство остается членом Европейского таможенного союза и/или общего рынка), green (в выходе из ЕС министр по охране окружающей среды Майкл Гоув рассматривает возможность реформировать сельское хозяйство и рыболовство). Бывший премьер-министр Великобритании Тереза Мэй ассоциирует с брекситом цвета британского флага: red, white и blue.

           Информационное агенство Рейтерс опубликовало «Reuters lexicon of Brexit», подчеркивая, что он неисчерпывающий. Для удобства пользователей лексика была разбита на тематические ряды: Brexit 1.01, Relationship Politics, Who You Gonna be?, Cutting the Cake, Number Crunching, What They Said [5]. Стоит обратить внимание, что образные выражения, описывающие раздел пирога, прочно ассоциируются с выходом из Евросоюза. Это не только вышеупомянутое cakeism, вошедшее в шорт-лист слов 2018 года по версии Oxford English Dictionary, но и picking cherries (selecting the best or the most desirable) и a piece of cake (something easily achieved).
         Таким образом, проанализировав лексемы, вошедшие в состав OED, Сollins Dictionary, и неологизмы, активно употребляемые в прессе, пришли к выводу, что Brexit оказывает огромное влияние на лексический строй английского языка, поскольку язык не может не отражать тенденции развития общества и картины мира его носителей. Как справедливо отметила консультант Collins Dictionary Хэлен Ньюстед: «Brexit has been quite generous in its gifts to the English language» [6]. 
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